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1 Soledades importunas,
en vano intentáis matarme,
que quien tiene mis desdichas
no muere de soledades,

2 porque como vivo sólo 5

de tenerlas muy constante[s],
mientras ellas no me dejan
no hay destierro que me mate.

Aunque diga que vivo,
no me crea nadie, 10

pues es cierto que muero
de soledades.

3 Vosotras la causa sois
de que tantas me acompañen;
soledades sin deseos 15

no las ha padecido nadie.

4 Con ellas hago dichosos
a mis pensamientos graves,
pues me enseñan de lo que amo
no el rigor más agradable. 20

5 Sabed, en fin, que de Lises,
quien con fe quererla sabe,
a pesar de estar ausente,
no está sola ni distante.

Aunque diga que vivo,… 25

121. «Soledades importunas»

1-4. Desde la difusión de las Soledades de Góngora, la pa-
labra “soledad” adquirió unas connotaciones poéticas nuevas y
se convirtió en un término muy usado en la poesía del período.
Además, soledad pasó a significar, desde entonces, un espacio
poético amplio que comprendía el campo, las riberas, las selvas
y el yermo a lo que remitiría el primer verso del tono. Véase Na-
dine LY, «Las Soledades: “…Esta poesía inútil…”», Criticón,
30 (1985), p. 19.

8. Los destierros a causa del amor, como la tradición caba-
lleresca y la pastoril establecieron.

20. En el tiple 1º, “no hay rigor, mas lo agradable”, y en el
tenor: “no el rigor más lo agradable”.

21. En el tenor: “in fin que de Lisis”.
22. En los dos tiples: “quererle”.
23. El amante que vive en soledades.
24. Puesto que toda soledad es a modo de penitencia por un

amor que se cumple sólo en sí mismo. El copista lo fija todo en
plural, pero no guarda ningún sentido con los singulares de los
dos versos anteriores.



&

&

&

V

?

b

b

b

b

b

22

22

22

22

22

Tiple 1º

Tiple 2º

Alto

Tenor

Guión

Œ Jœ Jœ jœ jœ œ
So le da des im

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
So le dades im por

∑

∑

œ œ œ œ

[

Jœ jœ œ ˙
por tu nas,

Jœ œ Jœ ˙
tu nas,

Ó Œ jœ jœb
So le

Ó jœ jœ jœ jœ
So le da des

œ œ œ œ œ
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3 Œ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ
so le da des im por

Ó Jœ Jœ Jœ Jœ
so le da des

jœ jœ jœ jœ œ œ
da des im por tu nas,

œ œ œ œ
im por tu nas,

œ œ ˙

œ œ œ œ ‰ jœ
tu nas, en

œ œn œ Jœ Jœ ‰ Jœ
im por tu nas, en

jœ jœ œ œ œ ‰ jœ
im por tu nas, en

Jœ Jœ œ œ ‰ jœ
im por tu nas, en

œ œ œ ˙

Jœ Jœ Œ ‰ Jœ
j̊œ jœ jœ

va no in ten táis ma

œ œ ‰ j̊œ j̊œ Jœ Jœ
va no in ten táis ma

œ œ ‰ j̊œ j̊œ jœ jœ
va no in ten táis ma

Jœ Jœ Œ ‰ Jœb Jœ
b Jœb Jœb

va no in ten táis ma

œ œ ˙b

œ œ Jœ Jœ jœ jœ
tar me, que quien tie ne

œ œ Œ Jœ Jœ
tar me, que quien

œ œ# Œ jœ jœ
tar me, que quienœ œ jœ jœ jœ jœ
tar me, que quien tie ne

˙ œ œ
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7 jœ jœ œ ˙
mis des di chas

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œn
tie ne mis des di chas

jœ jœ jœ jœ œ œ
tie ne mis des di chas

Jœn Jœ
n œ ˙

mis des di chas

œn œ ˙

Œ œ Œ œ
no, no,

Œ œ Œ œ
no, no,

Œ œ Œ œ
no, no,

Œ œ Œ œ
no, no,

Œ œ Œ œ

Œ œ œ œ
no mue re

Œ œ œb œ
no mue re

Œ œ œ œ
no mue re

Œ œ œ œ
no mue re

Œ œ œ œ

‰ Jœ jœb jœb ˙b
de so le da

‰ Jœb Jœ Jœ ˙
de so le da

‰ jœ jœ jœb ˙
de so le da

‰ jœb jœ jœ œb œ
de so le da

‰ œb œ œ œb œ

w
des.

w
des.

w
des.

w
des.

w

U

U

U

U

U
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- - - - - - -

- - - - - -
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Transcripción musical: Mariano Lambea
Edición de la poesía: Lola Josa

121. Soledades importunas
A 4

Música: Anónimo. Letra: Anónimo
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12 ∑

∑

∑

Ó ˙ ˙
Aun que

w ˙

Estribillo

∑

∑

∑
˙ ˙ ˙
di ga que

˙n ˙ ˙

∑

∑

∑
˙ ˙ Ó
vi vo,

˙ ˙ Ó

∑

∑

∑

˙ Ó Ó
no,

˙ Ó Ó

∑

∑

∑

.˙ œ ˙
no me cre

.˙ œ ˙

∑

∑

∑

œ œ w
a na

œ œ w

∑

∑

∑

˙ ˙ ˙
die, pues es

.w

∑

∑

∑

˙n ˙ ˙
cier to que

˙ ˙ ˙
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20 ∑

∑

∑

˙n ˙ Ó
mue ro,

˙ ˙ Ó

∑

∑

∑
˙ ˙ ˙

cier to que

˙ ˙ ˙

∑

∑

∑
˙ ˙ Ó

mue ro

˙ w

∑

∑

Ó Ó ˙
no

Ó w
de

.w

∑

∑

œ œ .˙ œ
me cre a

˙ ˙ ˙
so le

˙ w

∑

∑

.˙ œ ˙
na

œ œ w
da

.w

∑

Ó ˙ ˙
Aun que

.w
die,

˙ Ó Ó
des,

.w

Ó Ó ˙
No˙ ˙ ˙

di ga que

.˙ œ ˙
no me cre

∑

w ˙
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28 œ œ .˙ œ
me cre a˙ ˙ Ó

vi vo,

œ œ w
a na

∑

˙ w

.˙ œ ˙
na

.w
no,

.w
die,

Ó Ó ˙
no

w ˙

˙ w
die,

Ó .˙ œ
no me

˙ w
na die,œ œ .˙ œ

me cre a

˙ w

Ó ˙ ˙
aun que˙ ˙ ˙

cre a,

.˙ œ ˙
no me cre

w ˙
na die,

w ˙

˙ ˙ ˙
di ga que

.˙ œ ˙
no me cre

œ œ ˙ ˙
a na die,

Ó Ó ˙
no

w ˙

˙ ˙ ˙
vi vo, que

œ œ .˙ œ
a na die,

∑

œ œ .˙ œ
me cre a

˙ w

w ˙
vi vo,

w ˙
na die,

Ó ˙ ˙
aun que˙ ˙ Ó

na die,

w ˙
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- - - -

- - - - - -
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35 Ó Ó ˙
no

.˙ œ ˙
no me cre

˙ ˙ ˙
di ga que

∑

w ˙

œ œ .˙n œn
me cre a

œ œ .˙ œ
a na die,

˙ ˙ ˙
vi vo, que

∑

˙ w

.˙ œ ˙
na die, no

.w
na

w ˙
vi vo,

.˙ œ ˙
no me cre

w ˙

œ œ .˙ œ
me cre a

˙ w
die,

∑

œ œ w
a na

˙ w

wn ˙
na die,

Ó ˙ ˙
no me

∑

w Ó
die,

w ˙

.˙ œ ˙
no me cre.˙ œ ˙
cre a na

Ó ˙ ˙
no me

.˙ œ ˙
no me cre

w ˙

œ œ wn
a naœ œ w

die,

.˙ œ ˙
cre a na

œ œ w
a na

˙ w
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42 ˙ Ó Ó
die,

Ó ˙ ˙
pues es

˙ Ó Ó
die

˙ Ó Ó
die,

w ˙

∑

˙n ˙ ˙
cier to que

Ó ˙ ˙
pues es

˙ ˙ ˙
cier to que

˙ ˙ ˙

∑

˙n ˙ ḃ
mue ro, que

˙ ˙ ˙
cier to que

˙ w
mue ro,

˙ w

Ó ˙ ˙
pues es

w ˙
mue ro,

˙ ˙ Ó
mue ro,

∑

w ˙

˙n ˙ ˙
cier to que

Ó ˙ ˙
pues es

˙ ˙ ˙
cier to que

Ó ˙ ˙
pues es

˙ ˙ ˙

˙n ˙ ˙
mue ro, que˙ ˙ ˙
cier to que

˙ w
mue ro,

˙n ˙ ˙
cier to que

˙n ˙ ˙

w ˙
mue ro˙ w
mue ro,

Ó ˙ ˙
pues es

˙n ˙ ˙
mue ro, que

˙n ˙ ˙

Ó ˙ ˙
pues es

Ó Ó ˙
es

˙ ˙ ˙
cier to que

˙ ˙ Ó
mue ro

˙ ˙ ˙
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50 ˙ ˙ ˙
cier to que

˙ ˙ ˙
cier to que

˙ w
mue ro,

Ó ˙ ˙
de so

˙ ˙ ˙

w ˙
mue ro˙ w
mue ro

˙ w
mue ro

˙ w
le da

˙ w

˙ ˙ ˙
de so le

˙ ˙ ˙
de so le

˙ ˙ ˙
de so le

˙ ˙ ˙
des, so le

˙ ˙ ˙

.w
da .w
da

.w
da

.wn
da

.wn

.w
des,

.w
des,

.w
des,

.w
des,

.w

∑

∑

∑

Ó ˙ ˙
pues es

.w

Ó Ó ˙
que

Ó Ó ˙
que

Ó Ó ˙
que

˙n ˙ Ó
cier to,

˙ ˙ ˙

Ó Ó ˙
di

Ó Ó ˙
di

Ó Ó
ḋi

˙n ˙ Ó
mue ro

˙ ˙ ˙

˙ w
ga,

˙ w
ga,

˙ w
ga,

∑

˙ w
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59 ∑

∑

∑

˙ ˙ ˙
de so le

.w#

Ó ˙ ˙
es cier

Ó Ó ˙
es

∑

˙ ˙n Ó
da des,

˙ ˙ ˙

˙ w
to,

˙ w
cier to,

Ó Ó
ės

∑

˙ w

∑

∑

˙ w
cier to,

Ó ˙ ˙
pues es

˙ w

Ó Ó ˙
que

Ó Ó ˙
que

Ó Ó ˙
que

˙n ˙ Ó
cier to,

˙ w

Ó Ó ˙
di

∑

Ó Ó
ḋi

˙ ˙ Ó
mue ro,

˙ w

˙ w
ga,

˙ w
di ga,

˙ w
ga,

∑

˙ w#

∑

∑

∑

.˙ œ ˙
no me cre

w ˙
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67 ∑

∑

∑

œ œ w
a na

˙ w

.˙ œ ˙
no me cre

.˙ œ ˙
no me cre

.˙ œ ˙
no me cre

˙ Ó Ó
die,

w ˙b

œ œ .˙ œ
a na die,

œ œ wn
a na

œ œ w
a na

∑

˙ w

w ˙
na die,

w Ó
die,

w Ó
die,

Ó Ó ˙
queIes

.w

∑

∑

∑

˙ ˙ ˙
cier to que

˙ w#

Ó Ó
ḋi

Ó Ó ˙
di

Ó Ó
ḋi

˙n ˙ Ó
mue ro

˙ ˙ ˙

˙ w
ga,

˙ w
ga,

˙ w
ga,

∑

˙ w

∑

∑

∑

˙ ˙ ˙
de so le

.w
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75 Ó Ó ˙
di

Ó Ó ˙
di

Ó Ó
ḋi

˙n ˙ Ó
da des,

˙ ˙ ˙

˙ w
ga,

˙ w
ga,

˙ w
ga,

∑

˙ w

∑

∑

∑
˙ ˙ ˙

aun que

˙ w

∑

∑

∑

˙ ˙ ˙b
di ga que

.w

Ó ˙ ˙
aun que

Ó ˙ ˙
aun que

Ó ˙ ˙
aun que

˙ ˙ Ó
vi vo,

˙ w

˙# ˙# Ó
di ga,

˙ ˙ Ó
di ga,

˙ ˙ Ó
di ga,

∑

.w

∑

∑

∑

.˙ œ ˙
no me cre

w ˙

∑

∑

Ó .˙ œ
no me

œ œ w
a na

˙ w

- - -

- - -

- - - - - -

- - -
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83 Ó .˙ œ
no me

∑

˙ w
cre a

˙ w
die, no,

˙ w

˙ w
cre a

Ó .˙ œ
no me

˙ w
na

∑

˙ w

˙ w
na

˙ w
cre a

˙ w
die, no

Ó .˙ œ
no me

˙ w

˙ .˙ œ
die, no me

˙ w
na die,

˙ w
me cre

˙ w
cre a

˙ w

wb ˙b
cre a

.w
na

.w
a

˙ w
na

˙ w

.wb
na

.w

.w
na

˙b w

˙b w

˙ w
die.

.w
die.

.w
die.

.w
die.

.w

U

U

U

U

U

- - -

- - - -

- -

- - - -
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1        Soledades importunas,
    en vano intentáis matarme,
    que quien tiene mis desdichas
    no muere de soledades,

2        porque como vivo sólo
    de tenerlas muy constante[s],
    mientras ellas no me dejan
    no hay destierro que me mate.

3        Vosotras la causa sois
    de que tantas me acompañen;
    soledades sin deseos
    no las ha padecido nadie.

4        Con ellas hago dichosos
    a mis pensamientos graves,
    pues me enseñan de lo que amo
    no el rigor más agradable.

5        Sabed, en fin, que de Lises,
    quien con fe quererla sabe,
    a pesar de estar ausente,
    no está sola ni distante.

Estribillo

        Aunque diga que vivo,
           no me crea nadie,
       pues es cierto que muero
          de soledades.
















